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AVANT INSTALLATION :  
1. Avant d'installer le miƟgeur, purger la tuyauterie (ouvrir l’eau en vous munissant d’un récipient) pour éliminer tous les débris et 
impuretés éventuels, pouvant endommager les mécanismes de la robineƩerie (cartouche, aérateur, etc.).  
2. Simuler la mise en place du miƟgeur sur le trou du lavabo (taille du trou de perçage : 33-40mm). 
3. CondiƟons de foncƟonnement : 
Pression de service : 0,5-5 bar (eau chaude et eau froide) 
Température de l'eau : 5℃- 70℃ 

 

BEFORE INSTALLATION :  
1.Before installing the mixer tap,drain the pipework to remove any debris and impuriƟes that could damage the tap mechanisms  
(cartridge, aerator …). Turn on the water using a receptacle or bucket. 
2. Place the mixer tap above the hole on the washbasin (size of drill hole: Ø33-40mm). 
3. Working condiƟons : 
Working Pressure : 0,5-5 bar (including hot and cold water pressure) 
Water température : 5℃- 70℃ 
 
 
 
 
 

INSTALLATION :  
1. Tourner l’étrier ⑰ dans le sens anƟhoraire pour le séparer du raccord ⑭, en préservant les joints et rondelle ⑬⑮⑯ (pour ne pas les 
perdre) 
2. Du haut vers le bas, traverser le lavabo via le trou percé, par le raccord ⑭ fixé sur le corps ⑧ (avec rosace et joint ⑫⑬) –VOIR SCHEMA 
3. Ajuster l'angle du bec de la robineƩerie ⑧, insérer dans l'ordre, le joint ⑮, la rondelle ⑯, puis visser l’étrier ⑰. 
Verrouiller l’installaƟon par les 2 vis de l’étrier ⑰ dans le sens horaire à l'aide d'un tournevis cruciforme, de manière à ce que le corps de la 
robineƩerie soit fermement installé sur le lavabo. 
4. Installer les flexibles d’alimentaƟon ⑱ par le bas du corps de robineƩerie, et les verrouiller dans le sens horaire, jusqu'à ce 
qu'ils soient bien serrés. 
5 Bloquer l'écrou du flexible d'arrivée d'eau dans le sens horaire, sur les filetages des sorƟes d'eau froide (bleu à droite) et 
d'eau chaude (rouge à gauche). Après avoir vérifié qu'il n'y a pas de débris/impuretés au niveau des entrées d'eau froide et 
d'eau chaude, raccorder les flexibles d’alimentaƟon, à l’aide d’une clé n°23 
Ouvrer les vannes d'arrivée d'eau chaude et d'eau froide, vérifier qu'il n'y a pas de fuite d'eau au niveau des raccordements. 
6. S'assurer que les flexibles d'arrivée d'eau froide/chaude soient correctement raccordés, non pincés ni tordus. 
INSTALLATION : 
1. Turn the fixing bracket ⑰ anƟclockwise to remove it from the connector ⑭, taking care not to lose the seals and washer ⑬⑮⑯ 
2. From top to boƩom, pass through the washbasin via the drilled hole, with the connector ⑭ fixed on the body ⑧ (with the roseƩe and seal ⑫⑬) – SEE DRAWING 
3. Adjust the angle of the tap spout ⑧, insert the seal ⑮ and washer ⑯ in the correct order, then screw on the bracket ⑰. 
Secure the installaƟon by turning the 2 bracket screws ⑰ clockwise with a Phillips screwdriver, so that the faucet body is firmly installed on the washbasin. 
4. Install the supply hoses ⑱ from the boƩom of the faucet body, and lock them clockwise unƟl they are Ɵght. 
5. Tighten the nut on the water inlet hose clockwise on the threads of the cold water outlet (blue on the right) and the hot water outlet (red on the leŌ). 
AŌer checking that there is no debris or dirt at the cold and hot water inlets, connect the supply hoses using a N° 23 spanner. 
Open the hot and cold water inlet valves and check that there are no leaks from the connecƟons. 
6. Make sure that the cold/hot water inlet hoses are correctly connected, not pinched or twisted. 
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NETTOYAGE ET ENTRETIEN : 
1. L’eau conƟent du calcaire qui se dépose sur la surface du produit et forme des taches inesthéƟques.  
2. Pour le neƩoyage régulier du produit, uƟliser un chiffon humide avec un peu de savon, rincer et sécher avec un 
chiffon doux.  
3. Il est possible d’éviter la formaƟon de taches de calcaire en l’essuyant après chaque uƟlisaƟon. 
4. Ne jamais faire usage de détergents ou de désinfectants abrasifs ou contenant de l’alcool, de l’acide chlorhydrique 
ou de l’acide phosphorique, Eau de Javel, Chlore, etc. ; 
5. L'aérateur ⑪ peut être démonté (à dévisser) pour neƩoyage, le cas échéant. 
CLEANING AND MAINTENANCE : 
1. Water contains limescale, which deposits on the surface of the product and forms unsightly stains. 
2. To clean the product regularly, use a damp cloth with a liƩle soap, rinse and dry with a soŌ cloth. 
3. You can avoid limescale stains by wiping it down aŌer each use. 
4. Never use detergents or disinfectants that are abrasive or contain alcohol, hydrochloric or phosphoric acid, bleach, chlorine … 
5. The aerator ⑪ can be removed (unscrewed) for cleaning, if necessary. 
 

GARANTIE :  
-GaranƟe MaƟère / GaranƟe Générale = 5 ans 
-GaranƟe Mécanismes (cartouche, aérateur) = 1 an 
-GaranƟe Revêtement chrome et couleur = 5 ans, si bon suivi des recommandaƟons d’entreƟen (cf : § NeƩoyage et entreƟen) 
La garanƟe concernant la surface de nos produits ne s’applique pas si le matériel a subi un traitement autre que celui que nous recommandons. 
La garanƟe ne couvre pas les dommages causés par les dépôts de calcaire ou de saletés. 
Sont exclus de la garanƟe les dommages causés par :  
- une uƟlisaƟon non conforme,  
- une installaƟon incorrecte,  
- une alimentaƟon en eau non potable,  
- l’usure,  
- les dépôts de calcaire et impuretés,  
- par l’uƟlisaƟon de produits détergents et d’entreƟen différents de ceux recommandés dans nos instrucƟons.  
 
En outre, la garanƟe ne couvre aucun coût de main d’œuvre et/ou dommages même accidentels, durant l’installaƟon, la réparaƟon ou le 
remplacement du produit.  
Les demandes de remplacement en garanƟe doivent être accompagnées par un document daté, témoignant l’achat du produit.  
La garanƟe couvre seulement les défauts de fabricaƟon et est strictement limitée à la réparaƟon ou remplacement du matériel reconnu 
défectueux.  
Le produit défectueux doit être retourné au fabricant (avec son accord au préalable), en franco de port, accompagné d’une descripƟon du défaut.  
GRANDSIRE SAS se réserve le droit d’examiner les pièces reçues pour valider l’applicaƟon de la garanƟe.  
La garanƟe est valable à compter de la date d’achat du produit, cerƟfiée par un document d’achat (facture), et n’est pas renouvelable.  
Pour toutes informaƟons complémentaires, veuillez contacter GRANDSIRE SAS, ou vous adresser au distributeur. 
WARRANTY TERMS :  
-Material warranty / General warranty = 5 years 
-Mechanisms warranty (cartridge, aerator) = 1 year 
-Chrome and colour coaƟng warranty = 5 years, provided that the maintenance recommendaƟons are followed (see « Cleaning and maintenance »). 
The warranty on the surface of our products does not apply if the material has received treatment other than that recommended by us. The warranty does not cover damage caused by 
limescale deposits or dirt. 
The following damage is excluded from the warranty : 
Damage caused by : 
- improper use,  
- incorrect installaƟon  
- non-drinking water supply,  
- wear and tear  
- limescale deposits and impuriƟes,  
- use of cleaning and maintenance products other than those recommended in our instrucƟons. 
Furthermore, the warranty does not cover any labour costs and/or damage, even accidental, during installaƟon, repair or replacement of the product. 
Requests for replacement under the warranty must be accompanied by a dated document cerƟfying the purchase of the product.  
The warranty covers manufacturing defects only and is strictly limited to the repair or replacement of the defecƟve equipment. 
The defecƟve product must be returned to the manufacturer (with his prior agreement), carriage paid, accompanied by a descripƟon of the defect. 
GRANDSIRE SAS reserves the right to examine the parts received to validate the applicaƟon of the guarantee.  
The guarantee is valid from the date of purchase of the product, cerƟfied by a purchase document (invoice), and is not renewable.  
For further informaƟon, please contact GRANDSIRE SAS or your distributor. 

 


